ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΛΑΤΙΝΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ Γ΄ ΛΥΚΕΙΟΥ, σελ. 29
ΚΕΙΜΕΝΟ 27

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat, devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat,  tragoediam suam, cui “Atreus” nomen est, ei desideranti legit. Tum Pacuvius dixit sonora  quidem esse et grandia, quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. “Ita est” inquit Accius “ut dicis;  neque id me sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps scribam. Nam quod in pomis est,  idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim vieta et mollia, non matura mox fiunt sed putria”. 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
 (
sed non errare est 
meum
, Auguste !
)Όταν ο Άκκιος ήρθε (:πήγε) από την πόλη της Ρώμης (από τη Ρώμη) στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος σε μεγάλη πια ηλικία είχε αποσυρθεί, έμεινε (:κατέλυσε) σ’ αυτόν. Ο Άκκιος, ο οποίος ήταν πολύ μικρότερος σε ηλικία, διάβασε σ’ αυτόν, που του το ζήτησε (:μετά από επιθυμία του), την τραγωδία του με το όνομα «Ατρέας». Τότε ο Πακούβιος είπε ότι ήταν βέβαια ηχηρά και μεγαλόπρεπα όσα είχε γράψει, αλλά όμως του φαίνονταν ότι ήταν κάπως τραχιά (:σκληρά) και άγουρα (: στυφά, πικρά). «Έτσι είναι» είπε ο Άκκιος, όπως τα λες· δε μετανιώνω βέβαια γι’ αυτό· γιατί ελπίζω ότι θα είναι καλύτερα, αυτά που θα γράψω αργότερα. Γιατί αυτό που συμβαίνει με τους καρπούς, το ίδιο λένε πως συμβαίνει και με τα πνεύματα: όσοι γεννιούνται σκληροί και στυφοί (: άγουροι, πικροί), αργότερα γίνονται ώριμοι και γλυκοί· αλλά όσοι γεννιούνται από την αρχή μαραμένοι και μαλακοί, δε γίνονται αργότερα ώριμοι αλλά σάπιοι. 
 (
errare humanum est, Caesar...
)
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ΚΕΙΜΕΝΟ 27, σελ.1


ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ : 
venio, veni, ventum, -ire 4 =έρχομαι     
recedo, recessi, recessum, -ere 3=αποσύρομαι
deverto - deverti - deversum - devertere ή devertor - deverti - deversum - deverti 3 (ημιαποθετικό) =καταλύω, διαμένω
*sum, fui, esse =είμαι
desiderο, -avi, -atum, -are 1=επιθυμώ
lego,legi, lectum, -ere 3=διαβάζω
* dico, dixi, dictum, -ere 3 (πρ.Εν. dic) =λέω
scribo, scripsi, scriptum, -ere 3=γράφω
video, vidi, visum, -ere 2=βλέπω
*inquam(ελλειπτικό)=λέω
*paenitet, paenituit, -ere 2(απρόσωπο) =μετανοώ, μεταμέλει μοι  εδώ το ρ. είναι προσωπικό (υ/ρ=id)
spero, -avi, -atum, -are 1=ελπίζω
*aiο (ελλειπτικό)=λέω
*nascor, natus sum, natum, nasci 3 (αποθ) μτχ.Μελ. nasciturus=γεννιέμαι
*fio, factus sum, fieri =γίνομαι
gigno, genui, genitum, -ere 3=γεννιέμαι

ΚΕΙΜΕΝΟ 27, σελ.5

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ : 
Α ΚΛΙΣΗ : 
Roma, ae=Ρώμη
tragoedia, ae=τραγωδία
Β΄ΚΛΙΣΗ :
Accius, -ii/-i, κλητ.-i=΄Ακκιος
Tarentum, -i=Τάραντας
Pacuvius, -ii/-i, κλητ.-i=Πακούβιος
*Atreus, -i =Ατρέας (ελληνική κλίση)
pomum, -i=καρπός
ingenium, -ii /-i =πνεύμα
Γ΄ΚΛΙΣΗ :
urbs,urbis (Θ)=πόλη    
*aetas, aetatis (Θ) γεν.πληθ.aetat(i)um=ηλικία
nomen, nominis (O)=όνομα
Δ΄ΚΛΙΣΗ :
*natus, -us=ηλικία : απαντά μόνο στην αφαιρετική ενικού  natu

ΕΠΙΘΕΤΑ : 
grand-is, -is, -e =μεγάλος, μεγαλόπρεπος (grandior-grandissimus)
*multus,-a,-um=πολύς (multus, plus(ουδ. μόνο), plurimus / πληθυντικός αριθμός : multi-plures (3 γένη)-plurimi, βλ. κλίση του plures,es,a)
*minor, is=μικρότερος (συγκριτικός του parvus,a,um –minor-minimus)
sonorus,-a,-um=ηχηρός (δεν σχηματίζει παραθετικά)
durus,-a,-um=σκληρός, τραχύς (durior-durissimus)
acerbus,-a,-um=στυφός, άγουρος, πικρός (acerbior-acerbissimus)
*bonus,-a,-um=καλός (melior-optimus)
mitis, is, e =ώριμος, γλυκός (mitior-mitissimus)
iucundus,a,um=γλυκός (iucundior-iucundissimus)
vietus ,a,um=μαραμένος (δεν σχηματίζει παραθετικά)
mollis, is, e=μαλακός (mollior-molisimus)
*maturus ,-a,-um=ώριμος (maturior-maturissimus και maturrimus)
putris, -is, -e=σάπιος (δεν σχηματίζει παραθετικά)

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ : 
is, ea, id (οριστ.)=αυτός
qui, quae, quod (αναφ)=ο οποίος
suus,a,um (κτητ)=δικός του/τους
ego (προσ.)=εγώ
idem, eadem, idem (οριστ.)=ο ίδιος

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
ex +ΑΦ=από (κίνηση από), 
ad +ΑΙΤ=προς, σε (κίνηση προς) 
in +ΑΦ=σε

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ : 
ubi=όπου, 
iam=ήδη, πια, πλέον, 
quidem=βέβαια
Ita=έτσι, 
post=μετά, έπειτα, 
statim= αμέσως, από την αρχή, 
mox=αργότερα 
*sane=βέβαια (μόνο συγκριτικός : sanius)

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ : 
Cum ιστορικός-διηγηματικός (χρον)+υποτακτική : όταν, αφού
et (συμπλ. )=και, ut (παραβολ.)=όπως, 
sed (αντιθ.)=αλλά, tamen (αντιθ)=όμως 
neque (συμπλ)=ούτε, enim (αιτιολ.παρατακτ)=γιατί, βέβαια, γάρ, Nam (αιτιολ.παρατακτ.)=γιατί, διότι

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ
· Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset 
Δευτερεύουσα χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο devertit. Εισάγεται με τον cum ιστορικό/διηγηματικό, που χρησιμοποιείται για διηγήσεις του παρελθόντος και εκφέρεται με Υποτακτική (venisset), όπως όλες οι χρονικές με τον cum ιστορικό/διηγηματικό, γιατί υπογραμμίζεται η βαθύτερη σχέση αιτίου και αιτιατού ανάμεσα στην δευτερεύουσα και την κύρια πρόταση,  χρόνου Υπερσυντελίκου, γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (devertit) και δηλώνει  το προτερόχρονο στο παρελθόν. 
venisset : ρ., Accius : υποκείμενο του ρ., ex urbe : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της κίνησης από τόπο (αφετηρία της κίνησης) στο venisset, Roma : επεξήγηση στο urbe, Tarentum : απρόθετη αιτιατική της κίνησης προς τόπο στο (όνομα πόλης) venisset

· ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat 
Δευτερεύουσα προσδιοριστική αναφορική πρόταση, ως παράθεση στο Tarentum. Εισάγεται με το αναφορικό επίρρημα ubi. Εκφέρεται με Οριστική (recesserat), γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου Υπερσυντελίκου, γιατί δηλώνει πράξη προτερόχρονη στο παρελθόν.
recesserat : ρ., Pacuvius : υποκείμενο του ρ., aetate : αφαιρετική του χρόνου στο ρ., grandi : επιθετικός προσδιορισμός στο aetate, ubi : επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο ρ., iam : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρ.

· devertit ad eum: κύρια πρόταση κρίσεως
devertit : ρ., (Accius : υποκείμενο του ρ.), ad eum: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου (πλησίον προσώπου) στο ρ.

· Accius tragoediam suam ei desideranti legit : κύρια πρόταση κρίσεως
legit : ρ., Accius : υποκείμενο του ρ., tragoediam : άμεσο αντικείμενο του ρ., suam : επιθετικός προσδιορισμός στο tragoediam, ei : έμμεσο αντικείμενο του ρ., desideranti : αιτιολογική μετοχή, συνημμένη στο ei, δηλώνει το σύγχρονο

· qui multo minor natu erat, 
Δευτερεύουσα προσδιοριστική αναφορική πρόταση, ως παράθεση στο Accius. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui. Εκφέρεται με Οριστική (erat), γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου Παρατατικού, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
erat: ρ., qui : υποκείμενο του ρ., minor : κατηγορούμενο στο υποκείμενο του ρ. “qui”, multo : αφαιρετική του μέτρου ή της διαφοράς στο minor, natu : αφαιρετική της αναφοράς στο minor

· cui “Atreus” nomen est
Δευτερεύουσα προσδιοριστική αναφορική πρόταση, ως παράθεση στο tragoediam. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία cui. Εκφέρεται με Οριστική (erat), γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου Παρατατικού, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
est: ρ., nomen : υποκείμενο στο est, cui : δοτική προσωπική κτητική από το est, “Atreus” : παράθεση στο nomen (ή κατηγορούμενο στο nomen; Όμως το sum+ δοτική προσωπική κτητική δεν είναι συνδετικό και δεν μπορεί να συνταχθεί με κατηγορούμενο)

· Tum Pacuvius dixit sonora  quidem esse et grandia sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora  : κύρια πρόταση κρίσεως
dixit : ρ., Pacuvius : υποκείμενο του ρ., esse : ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο του ρ. (ετεροπροσωπία-υποκείμενο του esse είναι η αναφορική πρόταση ή το εννοούμενο ea), sonora  et grandia : κατηγορούμενα στο υποκείμενο του esse, quidem : επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο esse, videri : ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο του ρ. (ετεροπροσωπία), ea : υποκείμενο του videri, duriora et acerbiora  : κατηγορούμενα στο υποκείμενο του videri “ea” ( οι συγκριτικοί βαθμοί εκφράζουν απόλυτη σύγκριση), sibi : δοτική προσωπική του κρίνοντος προσώπου από το videri, Tum : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρ.

· quae scripsisset 
Δευτερεύουσα ουσιαστική αναφορική πρόταση, ως υποκείμενο του esse (ή προσδιοριστική στο εννοούμενο ea). Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae. Εκφέρεται με Υποτακτική (scripsisset), γιατί λειτουργεί στα πλαίσια πλαγίου λόγου, χρόνου Υπερσυντελίκου, γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (το απαρέμφατο esse θεωρείται ιστορικού χρόνου, γιατί εξαρτάται από το dixit) και δηλώνει πράξη προτερόχρονη στο παρελθόν.
scripsisset : ρ., (is ή Accius : υποκείμενο του ρ.), quae : αντικείμενο του ρ.
· inquit Accius  : κύρια πρόταση κρίσεως, παρενθετική
inquit : ρ., Accius : υποκείμενο του ρ.

· Ita est  : κύρια πρόταση κρίσεως
est  : ρ., (id : υποκείμενο του ρ.), Ita : επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο ρ.

· ut dicis 
Δευτερεύουσα απλή παραβολική πρόταση. Εισάγεται με το επίρρημα ut (στην κύρια υπάρχει το δεικτικό επίρρημα ita). Εκφέρεται με Οριστική, γιατί η σύγκριση αφορά δυο καταστάσεις που είναι (ή θεωρούνται ως) αντικειμενική πραγματικότητα, χρόνου Ενεστώτα, γιατί αναφέρεται στο παρόν.
dicis : ρ., (tu : υποκείμενο του ρ.), ut : επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο ρ.

· neque id me sane paenitet  : κύρια πρόταση κρίσεως
paenitet: ρ., id : υποκείμενο του paenitet, me : αιτιατική του προσώπου που μετανοεί στο paenitet, sane : επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο ρ.

· meliora enim fore spero  : κύρια πρόταση κρίσεως 
spero : ρ., (ego : υποκείμενο του ρ.), fore : ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο του spero (ετεροπροσωπία, υποκείμενο του απαρεμφάτου η αναφορική πρόταση ή το εννοούμενο ea), meliora : κατηγορούμενο στο υποκείμενο του ρ.

· quae deinceps scribam.    
Δευτερεύουσα ουσιαστική αναφορική πρόταση, ως υποκείμενο του fore (ή προσδιοριστική στο εννοούμενο ea). Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae. Εκφέρεται με Οριστική Μέλλοντα (scribam), γιατί δηλώνει το πραγματικό στο μέλλον.
scribam: ρ., (ego : υποκείμενο του ρ.), quae : αντικείμενο του ρ., deinceps : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρ.

· quod in pomis est 
Δευτερεύουσα αναφορική πρόταση προσδιοριστική στο idem. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae. Εκφέρεται με Οριστική Ενεστώτα (est), γιατί δηλώνει το πραγματικό στο παρόν.
est : ρ., quod : υποκείμενο του ρ., in pomis : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της κατάστασης (ή της αναφοράς)

· idem esse aiunt in ingeniis  : κύρια πρόταση κρίσεως
aiunt : ρ., (homines : υποκείμενο του ρ.), esse : ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο του ρ., idem : υποκείμενο του απαρεμφάτου (ετεροπροσωπία), in ingeniis  : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της κατάστασης (ή της αναφοράς)

· quae dura et acerba nascuntur 
Δευτερεύουσα ουσιαστική αναφορική πρόταση, ως υποκείμενο του fiunt (ή προσδιοριστική στο εννοούμενο ea). Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae. Εκφέρεται με Οριστική Ενεστώτα (nascuntur), γιατί δηλώνει το πραγματικό στο παρόν.
nascuntur : ρ., quae : υποκείμενο του ρ., dura et acerba : κατηγορούμενα στο υποκείμενο του ρ.

· post fiunt mitia et iucunda  : κύρια πρόταση κρίσεως
fiunt : ρ., (υποκείμενο του ρ. η αναφορική ή το εννοούμενο ea), mitia et iucunda  : κατηγορούμενα στο υποκείμενο του ρ., post : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρ.

· quae gignuntur statim vieta et mollia 
Δευτερεύουσα ουσιαστική αναφορική πρόταση, ως υποκείμενο του fiunt (ή προσδιοριστική στο εννοούμενο ea). Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae. Εκφέρεται με Οριστική Ενεστώτα (gignuntur), γιατί δηλώνει το πραγματικό στο παρόν.
gignuntur : ρ., quae : υποκείμενο του ρ., vieta et mollia : κατηγορούμενα στο υποκείμενο του ρ., statim : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρ.

· non matura mox fiunt sed putria : κύρια πρόταση κρίσεως
non fiunt : ρ., (υποκείμενο του ρ. η αναφορική ή το εννοούμενο ea), matura sed putria : κατηγορούμενα στο υποκείμενο του ρ., mox : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρ.

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ

1. Να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στον άλλο αριθμό : grandi, minor, desideranti, sonora, grandia, duriora, acerbiora, meliora, dura, acerba, mitia, iucunda, vieta, mollia, matura, putria
2. Να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στα άλλα γένη : grandi, minor, desideranti, sonora, grandia, duriora, acerbiora, meliora, dura, acerba, mitia, iucunda, vieta, mollia, matura, putria
3. Accius, urbe, Roma, Tarentum, Pacuvius, grandi aetate, minor, tragoediam suam, Atreus, nomen, desideranti, sonora, meliora, pomis, ingeniis, putria: να κλιθούν 
4. Να γίνει γραμματική αναγνώριση των τύπων των ακόλουθων αντωνυμιών : eum, qui, suam, cui,  ei, quae (το πρώτο), ea, sibi, id, me, quod, quae (το τρίτο), idem 
5. eum, qui, suam, cui,  ei, quae (το δεύτερο), ea, sibi, id, me, quod, quae (το τέταρτο), idem :  να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος του άλλου αριθμού
6. eum, qui, suam, cui,  ei, quae (το δεύτερο), ea, id, quod, quae (το τέταρτο), idem : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στα άλλα γένη 
7. eum, qui, sibi, id, me, quod, idem: να κλιθούν στο γένος ή (και) πρόσωπο που βρίσκονται
8. grandi, minor, sonora, grandia, duriora, acerbiora, meliora, mitia, iucunda, vieta, mollia, matura, putria : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στους άλλους βαθμούς
9. grandi, multo, minor, sonora, duriora, acerbiora, meliora, mitia, iucunda, mollia, matura : να γραφούν στον ίδιο βαθμό τα επιρρήματα που παράγονται από τα παραπάνω επίθετα
10. grandi, multo, minor, sonora, duriora, acerbiora, meliora, mitia, iucunda, mollia, matura : να γραφούν τα επιρρήματα που παράγονται από τα παραπάνω επίθετα σε όλους τους βαθμούς 
11. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι : 
venisset : απαρέμφατα και μετοχές της ίδιας φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
recesserat : β΄ενικό του ενεστώτα της προστακτικής της ίδιας φωνής 
devertit : β΄πληθυντικό του μέλλοντα της υποτακτικής και της προστακτικής 
erat : ονοματικοί τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
desideranti : γ΄ενικό του παρατατικού της υποτακτικής και των δυο φωνών 
legit : α΄πληθυντικό του υπερσυντελίκου της υποτακτικής και των δυο φωνών 
dixit : β΄ενικό του ενεστώτα και του μέλλοντα της προστακτικής και των δυο φωνών 
esse : β΄ενικό του ενεστώτα όλων των εγκλίσεων 
scripsisset : γενική γερουνδίου και αφαιρετική του σουπίνου 
videri : γ΄πληθυντικό των συντελικών χρόνων της οριστικής της ίδιας φωνής 
inquit : δοτική του ενικού αριθμού της μετοχής του ενεστώτα στο αρσενικό γένος
dicis : γ΄ενικό του συντελεσμένου μέλλοντα και των δυο φωνών 
paenitet : απαρέμφατα όλων των χρόνων 
fore : β΄πληθυντικό της υποτακτικής του ίδιου χρόνου 
scribam : γ΄ενικό του μέλλοντα της υποτακτικής της ενεργητικής φωνής και γ΄ενικό του παρακειμένου της υποτακτικής της μέσης φωνής 
aiunt : γ΄ενικό του παρακειμένου της οριστικής 
nascuntur : ονοματικοί τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να διατηρηθεί το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
gignuntur : αιτιατική του γερουνδίου και α΄πληθυντικό του παρακειμένου της οριστικής και της υποτακτικής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να διατηρηθεί το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
fiunt : β΄ενικό του ενεστώτα της οριστικής και της προστακτικής
12. venisset, recesserat, devertit, erat, legit, dixit, scripsisset, inquit, dicis, scribam, aiunt, nascuntur, gignuntur, fiunt : να γραφεί το ίδιο πρόσωπο στον άλλο αριθμό
13. legit, dixit, scripsisset, videri, dicis, scribam, gignuntur, fiunt : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της άλλης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να διατηρηθεί το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
14. venisset, scripsisset : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της οριστικής
15. recesserat, devertit, erat, legit, dixit, dicis, paenitet, scribam, aiunt, nascuntur, gignuntur, fiunt : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της υποτακτικής
16. venisset, recesserat, devertit, erat, desideranti, legit, dixit, scripsisset, videri, inquit, dicis, paenitet, scribam, aiunt, nascuntur, gignuntur, fiunt : να αντικατασταθούν χρονικά οι τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ

1. Να αναγνωρισθούν συντακτικά οι όροι (να αναφέρεται και ο προσδιοριζόμενος όρος) : ex urbe, Tarentum, multo, cui, nomen, ei, grandia, sibi, id, me, fore, in pomis, acerba, iucunda, statim
2. Να αναγνωρισθούν τα απαρέμφατα του κειμένου.
3. Να αναγνωρισθούν συντακτικά οι απρόθετες αφαιρετικές του κειμένου.
4. ex urbe Roma: να αντικατασταθεί από τα : α) domus β) Athenae γ) Italia, δ) Roma, ώστε να εκφράζεται η ίδια επιρρηματική σχέση.
5. Tarentum : να αντικατασταθεί από τα : α) domus β) Athenae γ) Italia, δ) urbs, ώστε να εκφράζεται η ίδια επιρρηματική σχέση.
6. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα παρακάτω αποσπάσματα (σε παρενθέσεις το υποκείμενο ή το ποιητικό αίτιο που πρέπει να ληφθεί υπόψη) : 
α) Accius...tragoediam suam...ei desideranti legit. 
β) Tum Pacuvius dixit sonora  quidem esse et grandia quae (Accius) scripsisset.  
γ) quae deinceps scribam 
δ) quae dura et acerba nascuntur, post fiunt (natura : απρόθετη αφαιρετική του ποιητικού αιτίου) mitia et iucunda ; sed quae (natura: απρόθετη αφαιρετική του ποιητικού αιτίου) gignuntur statim vieta et mollia, non matura mox fiunt sed putria”. 
7. Tum Pacuvius dixit ...videri tamen ea sibi duriora et acerbiora.  : να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική.
8. Accius tragoediam suam ei desideranti legit. :  να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού αναλυθεί  η μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση (με όλους τους δυνατούς τρόπους) : 
9. Tum Pacuvius dixit sonora  quidem esse et grandia, quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora : να μεταφερθεί στον ευθύ λόγο 
10. Να μεταφερθούν τα αποσπάσματα στον πλάγιο λόγο με εξάρτηση τις φράσεις που δίδονται :
α) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat, devertit ad eum.
εξάρτηση : Sallustius narrat, Accius narrat, Accius dicitur 
β) Accius, qui multo minor natu erat,  tragoediam suam, cui “Atreus” nomen est, ei desideranti legit.
εξάρτηση : Sallustius narrat, Accius narrat, Accius dicebatur 
γ) “Ita est, ut dicis; neque id me sane paenitet;”
εξάρτηση : Accius dicit, Accius dixit
δ) “meliora enim fore spero, quae deinceps scribam.” 
εξάρτηση : Accius dixit
ε) “quae dura et acerba nascuntur post fiunt mitia et iucunda; ” 
εξάρτηση : Accius dicit
11. devertit ad eum : να εκφραστεί : α) προτροπή β) απαγόρευση και με τους δύο τρόπους (στο β΄ πληθυντικό πρόσωπο). 
12. Να αναγνωρισθούν οι αναφορικές προτάσεις του κειμένου. 
13. Να μετατραπούν οι παρακάτω αναφορικές προτάσεις σε αναφορικές μετοχές : 
α) quae scripsisset
β) quae dura et acerba nascuntur
14. Να αναγνωρισθούν οι δευτερεύουσες προτάσεις των παρακάτω αποσπασμάτων : 
α) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, devertit ad eum.    
β) “Ita est” inquit Accius “ut dicis” 
15. quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η δευτερεύουσα αναφορική πρόταση σε δευτερεύουσα υποθετική, ώστε να δηλώνει υπόθεση πιθανή.





ΚΕΙΜΕΝΟ 28

Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο υπηρέτης του φίλου μας του Αισώπου ο Λίκινος, που σου είναι γνωστός (:γνωστός σε σένα), δραπέτευσε από τη Ρώμη στην Αθήνα. Αυτός έμεινε για μερικούς μήνες ως ελεύθερος στην Αθήνα στο σπίτι του Πάτρωνα του Επικούρειου (: κοντά στον Πάτρωνα τον Επικούρειο), κι από κει πήγε στην Ασία. Έπειτα, κάποιος Πλάτωνας από τις Σάρδεις, όταν έμαθε από γράμμα του Αισώπου ότι αυτός ήταν δραπέτης, συνέλαβε τον άνθρωπο και τον παρέδωσε στη φυλακή στην Έφεσο. Εσύ αναζήτησε τα ίχνη του ανθρώπου, σε παρακαλώ, και με πολύ μεγάλη φροντίδα (:με την πιο μεγάλη φροντίδα) είτε να τον στείλεις ( : στείλε τον) στη Ρώμη είτε επιστρέφοντας από την Έφεσο να τον φέρεις (: φέρε τον) μαζί σου. Μη σε απασχολήσει πόσο αξίζει ο άνθρωπος. Γιατί έχει μικρή αξία, όποιος είναι τόσο τιποτένιος. Αλλά, εξαιτίας της ελεεινής πράξης και του θράσους του δούλου, ο Αίσωπος οργίστηκε τόσο πολύ, ώστε τίποτε δε θα μπορούσε να του είναι πιο ευχάριστο από την επανάκτηση του δραπέτη. 


ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ :
nosco, novi, notum, -ere 3=γνωρίζω
fugio, fugi, fugitum, -ere 3 *15=φεύγω, δραπετεύω
*sum, fui, -  , esse =είμαι
*abeo, abivi(abii), abitum, abire=φεύγω (ab+eo)
cognosco, cognovi, cognitum, -ere 3=μαθαίνω
comprehendo, -ndi, -nsum, -ere 3=συλλαμβάνω
trado, tradidi, traditum, -ere 3=παραδίδω (tra+ do)
investigo, -avi, -atum, -are 1=αναζητώ, ερευνώ
*quaeso (ελλειπτικό)=παρακαλώ
mitto, misi, missum, -ere 3=στέλνω
*redeo, redivi(redii), reditum, redire=επιστρέφω (red+eo)
*deduco, deduxi, deductum, -ere 3=οδηγώ προς, φέρνω (πρ.εν. deduc)
*nolo, nolui, - , nolle=δεν θέλω
specto, -avi, -atum, -are 1=βλέπω, με απασχολεί
afficio (adficio) - affeci (adfeci) - affectum (adfectum) - afficere (adficere) = περιβάλλω 
(dolore adficior=περιβάλλομαι με οργή, οργίζομαι)
*possum, potui, - , posse=μπορώ
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ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ : 
Α΄ΚΛΙΣΗ
Roma, -ae=Ρώμη, 
Athenae, -arum (μόνο πληθ)=Αθήνα, Αθήναι, 
Asia, -ae, =Ασία, 
littera,-ae=το γράμμα του αλφαβήτου / στον πληθυντικό 
litterae,-arum=τα γράμματα της αλφαβήτου, η επιστολή, τα γράμματα(η λογοτεχνία), 
custodia, -ae=φυλακή, 
diligentia,-ae=φροντίδα, επιμέλεια, 
audacia, -ae=θράσος, θάρρος
Β΄ ΚΛΙΣΗ
Aesopus, -i=Αίσωπος, 
Licinus, -i=Λίκινος, 
servus, -i=δούλος, 
fugitivus, -i=δραπέτης
Ephesus, -i=Έφεσος, 
pretium, -ii/-i=αξία
nihilum,-i=τίποτα
Γ΄ ΚΛΙΣΗ
*Patro, Patronis (Α)=Πάτρων (ελληνική κλιση)
mensis, mensis (Α)=μήνας
*Plato, Platonis (Α)=Πλάτων (ελληνική κλιση)
homo, hominis (Α)=άνθρωπος, άνδρας
scelus, sceleris (Ο)=ελεεινή πράξη
dolor, doloris (Α)=οργή, θλίψη
recuperatio , -ionis(Θ)=επανάκτηση

ΕΠΙΘΕΤΑ : 
Epicureus, -a, -um=Επικούρειος
paucus,-a,-um=λίγος (paucior, paucssimus)
*liber, libera, liberum=ελεύθερος (liberior, liberrimus)
*summus, -a, -um =ανώτατος, ο πιο μεγάλος (υπερθετικός του superus,-a,-um – superior - supremus / summus)
*parvus, -a, -um= μικρός (minor, minimus)
gratus, -a, -um=ευχάριστος (gratior, gratissimus)
Sardianus,-a,-um =Σαρδεικός, από τις Σάρδεις
*παραθετικά σχηματίζει και η επιθετικοποιημένη μετοχή notus, -a, -um=γνωστός (notior, notissimus)

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ : 
noster, nostra, nostrum (κτητ)=δικός μας
ego (προσ)=εγώ
is, ea, id (οριστ.)=αυτός
quidam, quaedam, quoddam (αόρ)=κάποιος
quantus, -a, -um (αναφ)=πόσος
qui, quae, quod (αναφ)=ο οποίος
tantus, -a, -um (δεικτ)=τόσος
nihil (αόρ)=τίποτε

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ : 
apud +ΑΙΤ : κοντά σε (πλησίον)
pro +ΑΦ : σαν (παραβολή)
in +ΑΙΤ : σε, προς (κίνηση προς)
ex +ΑΦ : από (προέλευση)
cum + ΑΦ : με, μαζί με (tecum αντί cum te, ομοίως : mecum, secum)
propter+ΑΙΤ : εξαιτίας (εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο)

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ : 
inde : από εκεί, Postea :  έπειτα, tam : τόσο

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ :  
Cum ιστορικός-διηγηματικός (χρον)+υποτακτική : όταν, αφού
et (συμπλ. )=και 
vel (διαζευκτ.)=ή
enim (αιτιολ.παρατακτ)=γιατί, βέβαια, γάρ, 
sed (αντιθ.)=αλλά, 
ut (συμπερ.)=ώστε
quam (συγκρ.)=παρά (εισάγει τον β΄ όρο της σύγκρισης :  quam+ομοιόπτωτα ή ομοιότροπα προς τον α΄ όρο)


ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ

· Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit : κύρια πρόταση κρίσεως
fugit : ρ., Licinus : υποκείμενο του ρ., servus : παράθεση στο Licinus, Aesopi : γενική κτητική στο servus, nostri : επιθετικός προσδιορισμός στο Aesopi, notus : επιθετική μετοχή ως επιθετικός προσδιορισμός στο Licinus, tibi : δοτική προσωπική του ποιητικού αιτίου στο notus (γιατί ο ρηματικός τύπος είναι συντελικού χρόνου), Roma : απρόθετη αφαιρετική της κίνησης από τόπο στο fugit (γιατί είναι όνομα πόλης), Athenas : απρόθετη αιτιατική της κίνησης προς τόπο στο fugit (γιατί είναι όνομα πόλης)

· Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit : κύρια πρόταση κρίσεως 
fuit : ρ., Is : υποκείμενο του ρ., pro libero : εμπρόθετος προσδιορισμός σε θέση κατηγορουμένου στο is (δηλώνει παραβολή), apud Patronem : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει το πλησίον προσώπου στο fuit, Epicureum : επιθετικός προσδιορισμός στο Patronem, Athenis : απρόθετη αφαιρετική της στάσης σε τόπο στο fuit (γιατί είναι όνομα πόλης πληθυντικού αριθμού), menses : αιτιατική του χρόνου (της χρονικής διάρκειας) στο fuit, paucos : επιθετικός προσδιορισμός στο menses

· inde in Asiam abiit : κύρια πρόταση κρίσεως 
abiit : ρ., (is : υποκείμενο του ρ.), inde : επιρρηματικός προσδιορισμός της κίνησης από τόπο στο ρ., in Asiam : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της κίνησης προς τόπο στο abiit

· Postea Plato quidam Sardianus hominem comprehendit: κύρια πρόταση κρίσεως 
comprehendit : ρ., Plato : υποκείμενο του ρ., hominem : αντικείμενο του ρ., quidam : επιθετικός προσδιορισμός στο Plato, Sardianus : επιθετικός προσδιορισμός στο Plato, Postea : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρ.

· in custodiam Ephesi tradidit : κύρια πρόταση κρίσεως
tradidit : ρ., (Plato : υποκείμενο του ρ.), (hominem : αντικείμενο του ρ.), Ephesi : απρόθετη γενική της στάσης σε τόπο στο tradidit (γιατί είναι όνομα πόλης β΄κλίσης και ενικού αριθμού), in custodiam : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της κίνησης προς τόπο (ή του σκοπού) στο tradidit

· cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset
Δευτερεύουσα χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στα comprehendit και tradidit. Εισάγεται με τον cum ιστορικό/διηγηματικό, που χρησιμοποιείται για διηγήσεις του παρελθόντος και εκφέρεται με Υποτακτική (cognovisset), όπως όλες οι χρονικές με τον cum ιστορικό/διηγηματικό, γιατί υπογραμμίζεται η βαθύτερη σχέση αιτίου και αιτιατού ανάμεσα στην δευτερεύουσα και την κύρια πρόταση,  χρόνου Υπερσυντελίκου, γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (comprehendit και tradidit) και δηλώνει  το προτερόχρονο στο παρελθόν. 
cognovisset : ρ., esse : ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο του ρ. (ετεροπροσωπία), eum : υποκείμενο του απαρεμφάτου, fugitivum : κατηγορούμενο στο eum, ex litteris : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της προέλευσης στο cognovisset, Aesopi: γενική του δημιουργού στο litteris
· Tu hominem investiga : κύρια πρόταση επιθυμίας
investiga : ρ., Tu : υποκείμενο του ρ., hominem : αντικείμενο του ρ.

· quaeso : κύρια πρόταση κρίσεως, παρενθετική
quaeso :  ρ., (ego : υποκείμενο του ρ.)

· summaque diligentia vel Romam mitte : κύρια πρόταση επιθυμίας
mitte : ρ., (tu : υποκείμενο του ρ.), (hominem : αντικείμενο του ρ.), diligentia : αφαιρετική (οργανική) του τρόπου στα ρ. mitte και deduc, summa(que) : επιθετικός προσδιορισμός στο diligentia, Romam : απρόθετη αιτιατική της κίνησης προς τόπο στο mitte (γιατί είναι όνομα πόλης)

· vel Epheso rediens tecum deduc : κύρια πρόταση επιθυμίας
deduc : ρ., (tu : υποκείμενο του ρ.), (hominem : αντικείμενο του ρ.), rediens : χρονική μετοχή, συνημμένη στο εννοούμενο υποκείμενο tu, δηλώνει το σύγχρονο, Epheso : απρόθετη αφαιρετική της κίνησης από τόπο στο rediens (γιατί είναι όνομα πόλης), tecum : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της συνοδείας στο deduc

· Noli spectare: κύρια πρόταση επιθυμίας
Noli : ρ., (tu : υποκείμενο του ρ.), spectare : τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο του ρ.(ταυτοπροσωπία), αντικείμενο του απαρεμφάτου είναι η πλάγια ερωτηματική πρόταση

· quanti homo sit.     
Δευτερεύουσα πλάγια ερωτηματική πρόταση, μερικής αγνοίας. Λειτουργεί ως αντικείμενο του spectare. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quanti. Εκφέρεται με υποτακτική (όπως όλες οι πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις), γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενό της, χρόνου ενεστώτα, γιατί εξαρτάται από ρ. αρκτικού χρόνου (το απαρέμφατο spectare θεωρείται αρκτικού χρόνου, γιατί εξαρτάται από το noli) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν.
sit : ρ., homo : υποκείμενο του ρ., quanti : γενική κατηγορηματική (λόγω του συνδετικού sit) της αξίας στο υποκείμενο του ρ. “homo” (δηλώνει αφηρημένη αξία)

· Parvi enim preti est : κύρια πρόταση κρίσεως 
est : ρ., (υποκείμενο του ρ. είναι η αναφoρική πρόταση που ακολουθεί ή το εννοούμενο is), preti : γενική κατηγορηματική (λόγω του συνδετικού sit) της αξίας στο υποκείμενο του ρ. (δηλώνει αφηρημένη αξία), Parvi : επιθετικός προσδιορισμός στο preti

· qui tam nihili est
Δευτερεύουσα ουσιαστική αναφορική πρόταση, ως υποκείμενο του est της κύριας πρότασης (ή προσδιοριστική στο εννοούμενο υποκείμενο is). Εισάγεται με το αναφορική αντωνυμία qui. Εκφέρεται με Οριστική Ενεστώτα (est), γιατί δηλώνει το πραγματικό στο παρόν.
est : ρ., qui : υποκείμενο του ρ., tam : επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού στο ρ., nihili : γενική κατηγορηματική (λόγω του συνδετικού sit) της αξίας στο υποκείμενο του ρ. “qui”(δηλώνει αφηρημένη αξία)

· Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus : κύρια πρόταση κρίσεως
est adfectus : ρ., Aesopus : υποκείμενο του ρ., dolore : αφαιρετική (οργανική) του μέσου στο est adfectus
tanto : επιθετικός προσδιορισμός στο dolore, propter scelus et audaciam : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας (του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου) στο est adfectus, servi : γενική υποκειμενική στα scelus και audaciam

· ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.     
Δευτερεύουσα επιρρηματική συμπερασματική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του αποτελέσματος στο est adfectus. Εισάγεται με το ut, γιατί είναι καταφατική (στην κύρια υπάρχει το δεικτικό tanto). Εκφέρεται με Υποτακτική (possit), όπως όλες οι συμπερασματικές, γιατί το αποτέλεσμα θεωρείται μια υποκειμενική κατάσταση, χρόνου Ενεστώτα, γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (ο παρακείμενος est adfectus λογίζεται εδώ ως αρκτικός χρόνος). Ισχύει ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, γιατί το αποτέλεσμα είναι ιδωμένο τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση) και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του.
possit : ρ., nihil : υποκείμενο του ρ., esse : τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο του ρ.(ταυτοπροσωπία), gratius : κατηγορούμενο στο nihil, ei : δοτική ως συμπλήρωμα (αντικειμενική) στο gratius, quam recuperatio : β΄ όρος της σύγκρισης από το gratius (α΄ όρος το nihil), fugitivi : γενική αντικειμενική στο recuperatio
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ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ

1. notus, paucos, libero, summa, rediens, parvi, gratius : να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στα άλλα γένη.
2. notus, paucos, libero, summa, rediens, parvi, gratius : να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στον άλλο αριθμό.
3. Aesopi nostri, Licinus, servus, Roma, Athenas, Patronem Epicureum, paucos menses, libero, Asiam, Plato quidam Sardianus, fugitivum, litteris, custodiam, Ephesi, hominem, summa diligentia, rediens, preti, nihili, scelus, audaciam, tanto dolore, gratius, recuperatio : να κλιθούν
4. Να γίνει γραμματική αναγνώριση των τύπων των ακόλουθων αντωνυμιών : nostri, tibi, is, quidam, eum, tu, quanti, qui, tanto, nihil, ei.
5. nostri, tibi, is, quidam, eum, tu, quanti, qui, tanto, nihil, ei : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος του άλλου αριθμού 
6. nostri, is, quidam, eum, quanti, qui, tanto : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στα άλλα γένη. 
7. tibi, tu : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στα άλλα πρόσωπα.   
8. nostri, tibi, is, quidam, eum, tu, quanti, qui, tanto, nihil, ei  : να κλιθούν στο γένος ή (και) πρόσωπο που βρίσκονται.  
9. paucos, summa, parvi, gratius : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στους άλλους βαθμούς.
10. summa, parvi, gratius : να γραφούν στον ίδιο βαθμό τα επιρρήματα που παράγονται από τα παραπάνω επίθετα.
11. summa, parvi, gratius : να γραφούν τα επιρρήματα που παράγονται από τα παραπάνω επίθετα σε όλους τους βαθμούς 
12. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι : 
notus : β΄ενικό του ενεστώτα της προστακτικής και των δυο φωνών 
fugit : β΄ενικό του ενεστώτα και του παρακειμένου της υποτακτικής  της ίδιας φωνής 
fuit : α΄πληθυντικό του παρατατικού και του υπερσυντελίκου της υποτακτικής 
abiit : β΄πληθυντικό του ενεστώτα και του παρατατικού της υποτακτικής και αιτιατική του γερουνδίου 
esse (το πρώτο) : β΄ενικό του ενεστώτα όλων των εγκλίσεων 
cognovisset : απαρέμφατα και των δυο φωνών (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
comprehendit : μετοχές και των δυο φωνών και αφαιρετική του πληθυντικού αριθμού του ουδετέρου γένους του γερουνδιακού 
tradidit : β΄ενικό του ενεστώτα όλων των εγκλίσεων και των δυο φωνών 
investiga : κλητική του πληθυντικού αριθμού της μετοχής του ενεστώτα και του γερουνδιακού (και τα δυο στο θηλυκό γένος) 
quaeso : β΄ενικό του παρακειμένου της οριστικής και β΄πληθυντικό του παρακειμένου της υποτακτικής 
mitte : γ΄ενικό του ενεστώτα και  του υπερσυντελίκου της οριστικής της μέσης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
rediens : γ΄ενικό του ενεστώτα της οριστικής και απαρέμφατα όλων των χρόνων (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
deduc : β΄πληθυντικό του ενεστώτα της προστακτικής και γ΄πληθυντικό του παρακειμένου της υποτακτικής της μέσης φωνής 
noli : β΄ενικό του ενεστώτα και του παρατατικού της οριστικής και της υποτακτικής 
spectare : ονοματικοί τύποι της μέσης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
sit : γ΄ενικό του μέλλοντα της υποτακτικής 
est : α΄πληθυντικό του συντελεσμένου μέλλοντα και του παρακειμένου της υποτακτικής 
est adfectus : β΄ενικό του ενεστώτα της οριστικής και της υποτακτικής και των δυο φωνών 
possit : δοτική του πληθυντικού αριθμού της μετοχής του ενεστώτα στο αρσενικό γένος 
esse (το δεύτερο): απαρέμφατο του μέλλοντα  και β΄ενικό του παρατατικού της υποτακτικής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
13. fugit, fuit, abiit, cognovisset, comprehendit, tradidit, investiga, quaeso, mitte, deduc, noli, sit, est, est adfectus, possit : να γραφεί το ίδιο πρόσωπο στον άλλο αριθμό
14. cognovisset, comprehendit, tradidit, investiga, mitte, deduc, est adfectus : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της άλλης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να διατηρηθεί το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
15. cognovisset, investiga, mitte, deduc, noli, sit, possit : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της οριστικής 
16. fugit, fuit, abiit, comprehendit, tradidit, investiga, mitte, deduc, noli, est, est adfectus : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της υποτακτικής 
17. fugit, fuit, abiit, esse (το πρώτο), cognovisset, comprehendit, tradidit, investiga, mitte, rediens, deduc, noli, spectare, sit, est, est adfectus, possit, esse (το δεύτερο) : να αντικατασταθούν χρονικά οι τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ

1. Να αναγνωρισθούν συντακτικά οι όροι (να αναφέρεται και ο προσδιοριζόμενος όρος) : tibi, notus, menses, fugitivum, diligentia, rediens, quanti, nihili, servi, dolore, ei, quam, recuperatio
2. Να αναγνωρισθούν όλοι οι απρόθετοι πτωτικοί προσδιορισμοί τόπου του κειμένου και να δικαιολογηθεί η χρήση τους.
3. Να αναγνωρισθούν συντακτικά οι εμπρόθετοι προσδιορισμοί του κειμένου.
4. Roma, Athenas, Athenis, Ephesi, Romam, Epheso : να αντικατασταθεί από τα : α) domus β) Italia γ) Carthago, ώστε να εκφράζεται η ίδια επιρρηματική σχέση.
5. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα παρακάτω αποσπάσματα: 
α) Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. 
β) Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. 
6. ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi : να διατυπωθεί με άλλο τρόπο ο β΄ όρος της σύγκρισης.
7. Να μεταφερθούν τα αποσπάσματα στον πλάγιο λόγο με εξάρτηση τις φράσεις που δίδονται :
α) Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. 
Εξάρτηση : Sallustius narrat 
β) Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. 
Εξάρτηση : 
· Plinius  narrat
· Plato quidam Sardianus  narrat
· Plato quidam Sardianus dicitur 
γ) Parvi enim preti est, qui tam nihili est. (να παραλειφθεί το enim)
Εξάρτηση : Cicero putebat 
δ) Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi. (να παραλειφθεί το sed)
Εξάρτηση : Sallustius narrabat
ε) Tu hominem investiga summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc.
Εξάρτηση : 
· Cicero amico suo imperat + τελικό απαρέμφατο
· Cicero amicum suum adhortatur + βουλητική πρόταση
· Cicero amicum suum adhortatus est + βουλητική πρόταση
· Oro te + βουλητική πρόταση
στ) Noli spectare quanti homo sit.
Εξάρτηση : 
· Cicero amicum suum adhortatur + τελικό απαρέμφατο, 
· Cicero amicum suum adhortabatur + βουλητική πρόταση
8. Tu hominem investiga summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. : α) να μεταφερθούν οι φράσεις στον πλάγιο λόγο με εξάρτηση το debes. β) οι φράσεις που θα προκύψουν να αναδιατυπωθούν με τη χρήση της παθητικής περιφραστικής συζυγίας (προσωπική σύνταξη).
9. Να αναδιατυπωθούν τα αποσπάσματα, αφού μετατραπούν οι μετοχές σε δευτερεύουσες προτάσεις :
α) Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. 
β) vel Epheso rediens tecum deduc. 
10. Noli spectare quanti homo sit. : α) να εκφραστεί η απαγόρευση με τον άλλο τρόπο. β) να εκφραστεί προτροπή.
11. Nα εκφραστεί απαγόρευση και με τους δύο τρόπους στις ακόλουθες φράσεις : 
α) Tu, hominem investiga.
β) Romam mitte. 
γ) Epheso rediens tecum deduc. 
12. Η πλάγια ερωτηματική πρόταση του κειμένου : α) να αναγνωρισθεί και β) να μετατραπεί σε ευθεία.
13. Να αναγνωρισθούν οι δευτερεύουσες προτάσεις των αποσπασμάτων : 
α) Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.     
β) Parvi enim preti est, qui tam nihili est.
14. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. : η δευτερεύουσα πρόταση του αποσπάσματος : α) να αναγνωρισθεί και β) να μετατραπεί σε μετοχή γ) να αναδιατυπωθεί, αφού μεταφερθούν τα comprehendit και tradidit στον Ενεστώτα.
15. Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit.  : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα χρονική που θα δηλώνει το προτερόχρονο εισαγόμενη :  α) με το σύνδεσμο postquam και β) με το  σύνδεσμο cum ιστορικό-διηγηματικό
16. Postea Plato quidam Sardianus hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα χρονική που θα δηλώνει το προτερόχρονο εισαγόμενη :  α) με το σύνδεσμο postquam και β) με το  σύνδεσμο cum ιστορικό-διηγηματικό
17. Tu, hominem investiga summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. : α) να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα χρονική που θα δηλώνει το προτερόχρονο εισαγόμενη με το σύνδεσμο postquam β) στη χρονική πρόταση που θα προκύψει να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική γ) η χρονική πρόταση που θα προκύψει να μετατραπεί σε χρονική μετοχή
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ΚΕΙΜΕΝΟ 29

Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; instituerat haec dicere: "Ave, Caesar, victor imperator". Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat "Oleum et operam perdidi". Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: " Domi satis salutationum talium audio". Tum venit corvo in mentem verborum domini sui: "Oleum et operam perdidi". Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat. 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Όταν ο Οκταβιανός μετά τη νίκη του στο Άκτιο επέστρεφε στη Ρώμη, κάποιος άντρας (: άνθρωπος) πήγε (: έτρεξε) να τον συναντήσει κρατώντας ένα κοράκι. Το είχε διδάξει να λέει τα εξής: "Χαίρε Καίσαρα, νικητή αυτοκράτορα". Ο Καίσαρας ενδιαφέρθηκε πολύ να αγοράσει το κοράκι. Το αγόρασε λοιπόν για είκοσι χιλιάδες σηστερτίους. Αυτό το παράδειγμα παρακίνησε κάποιον τσαγκάρη (: παπουτσή) να μάθει σ' ένα κοράκι τον ίδιο χαιρετισμό. Για πολύ καιρό κόπιαζε μάταια. Κάθε φορά που το πουλί δεν (αντ)αποκρινόταν, ο τσαγκάρης (: παπουτσής) συνήθιζε να λέει: "Κρίμα στο λάδι και στον κόπο μου"(: έχασα το λάδι και τον κόπο μου) . Επιτέλους, το κοράκι έμαθε το χαιρετισμό και ο τσαγκάρης επιθυμώντας να βγάλει χρήματα, το έφερε στον Καίσαρα. Ο Καίσαρας άκουσε το χαιρετισμό και είπε (:Ο Καίσαρας, αφού άκουσε το χαιρετισμό, είπε): «Στο σπίτι ακούω αρκετούς τέτοιους χαιρετισμούς». Τότε στο μυαλό του κορακιού ήρθαν τα λόγια του κυρίου του: "Κρίμα στο λάδι και στον κόπο μου". Σ' αυτά τα λόγια ( : ακούγοντας τα λόγια αυτά) ο Καίσαρας γέλασε και αγόρασε το πουλί για τόσα χρήματα, για όσα ποτέ μέχρι τότε δεν είχε αγοράσει κανένα . 

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ :
*redeo – redi(v)i - reditum – redire= επιστρέφω (red+eo)
occurro-occurri (occucurri)-occursum-occurrere 3= πηγαίνω (τρέχω) να συναντήσω (ob+curro)
teneo - tenui - tentum – tenere2 = κρατώ 
instituo - institui - institutum - instituere 2= διδάσκω 
*dico - dixi - dictum - dicere 3= λέγω 
*aveo(ελλειπτικό)=χαιρετώ
*interest - interfuit - interesse (απρόσωπο) = ενδιαφέρει 
emo - emi - emptum - emere 3= αγοράζω 
incito 1= παρακινώ 
doceo - docui - doctum - docere 2= διδάσκω κάποιον κάτι
impendo - impendi - impensum - impendere 3= ξοδεύω (εδώ : frustra impendo operam=κοπιάζω μάταια)
respondeo - respondi - responsum - respondere 2= απαντώ 
soleo - solitus sum - solitum - solere (ημιαποθ.) 2 = συνηθίζω 
perdo - perdidi - perditum - perdere 3= χάνω 
disco - didici - - - discere 3 (μετοχή μέλλοντα disciturus) = μαθαίνω, διδάσκομαι κάτι
*affero (adfero) - attuli - allatum - afferre = φέρω, προσφέρω 
audio - audivi - auditum - audire 4= ακούω 
venio - veni - ventum - venire 4= έρχομαι 
(εδώ η περίφραση: venit mihi in mentem=μου έρχεται στο νου, θυμάμαι, παρίσταταί μοι)
rideo - risi - risum - ridere 2= γελώ 
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ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ :
Α΄ΚΛΙΣΗ
victoria,-ae=νίκη, 
Roma,-ae=Ρώμη, 
opera,-ae=έργο, κόπος 
στον πληθυντικό operae,-arum=εργάτες, 
pecunia,-ae=χρήμα, χρήματα
Β΄ΚΛΙΣΗ
Octavianus,-i=Οκταβιανός, 
corvus,-i=κοράκι, 
*sestertius,-i=σηστέρτιος, (γ.πληθ-orum και um), 
exemplum,-i=παράδειγμα, 
oleum,-i=λάδι, 
verbum,-i=λόγος, 
dominus,-i=κύριος, αφέντης, 
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
homo, inis (Α)=άνδρας, άνθρωπος, 
Caesar, - is=Καίσαρ, 
victor,-is=νικητής, 
imperator,-is=στρατηγός, 
sutor, -is (Α)=παπουτσής, 
salutatio, -onis (Θ)=χαιρετισμός, 
*avis, -is (Θ)=πουλί (αφ.εν–i και–e), 
mens, mentis (Θ)=νους
Δ΄ΚΛΊΣΗ : 
*domus, domus (Θ)=οίκος, σπίτι

ΕΠΙΘΕΤΑ :
Actiacus,a,um (δεν σχηματίζει παραθετικά)=Ακτιακός, του Ακτίου
par, paris (μονοκατ. γ΄) (δεν σχηματίζει παραθετικά)=όμοιος, ίδιος
cupidus,-a,-um (cupidior, cupidissimus)=αυτός που επιθυμεί
ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ :
quidam, quaedam, quoddam (αορ.επιθ) =κάποιος
is, ea, id (οριστ.)=αυτός
hic, haec, hoc (δεικτ)=αυτός
talis,-is,-e (δεικτ)=τέτοιος
suus,-a,-um (κτητ)=δικός του/τους
tantus,-a,-um (δεικτ)=τόσος
quantus,-a,-um (αναφ)=όσος
nullus,-a,-um (αορ.επιθ./αντων.επίθετο) =κανένας

ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΑ :
viginti (άκλιτο απόλυτο αριθμητικό)=είκοσι
*mille (απόλυτο αριθμητικό-ενικός άκλιτος-πληθυντικός mi(l)lia=ουδ.γ΄κλ)=χίλια

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ :
*multum=πολύ (plus-plurimum)
*diu =για πολύ καιρό (diutius- diutissime)
Tandem =επιτέλους
*satis=αρκετά (satius,  - )
frustra =μάταια 
adhuc=μέχρι τότε

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ : 
post +ΑΙΤ=μετά από, 
in +ΑΦ=σε, 
Ad +ΑΙΤ=σε 

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ :
Cum ιστορικός-διηγηματικός (χρον)+υποτακτική : όταν, αφού
itaque (συμπ): γι αυτό, λοιπόν
ut (βουλ) : να
quotiescumque επαναλητικός=cum επαναληπτικός (χρον)=όταν, κάθε φορά που


ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ

· Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret 
Δευτερεύουσα χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο occurrit. Εισάγεται με τον cum ιστορικό/διηγηματικό, που χρησιμοποιείται για διηγήσεις του παρελθόντος και εκφέρεται με Υποτακτική (rediret), όπως όλες οι χρονικές με τον cum ιστορικό/διηγηματικό, γιατί υπογραμμίζεται η βαθύτερη σχέση αιτίου και αιτιατού ανάμεσα στην δευτερεύουσα και την κύρια πρόταση,  χρόνου Παρατατικού, γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (occurrit) και δηλώνει  το σύγχρονο στο παρελθόν. 
rediret : ρ., Octavianus :  υποκείμενο του ρ., post victoriam : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο rediret, Actiacam : επιθετικός προσδιορισμός στο victoriam, Romam : απρόθετη αιτιατική της κίνησης προς τόπο στο (όνομα πόλης) rediret

· homo quidam ei occurrit corvum tenens : κύρια πρόταση κρίσεως
occurrit : ρ., homo : υποκείμενο του ρ., quidam : επιθετικός προσδιορισμός στο homo, ei : αντικείμενο στο occurit, tenens : τροπική μετοχή, συνημμένη στο homo, corvum :  αντικείμενο στο tenens

· instituerat haec dicere: κύρια πρόταση κρίσεως
instituerat : ρ., (homo : υποκείμενο του ρ.,) dicere : τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο instituerat, haec  : αντικείμενο στο dicere

· "Ave, Caesar, victor imperator" : κύρια πρόταση επιθυμίας
Ave : ρ., Caesar : κλητική προσφώνηση, victor : παράθεση στο Caesar (ή επιθετικός προσδιορισμός στο imperator), imperator : παράθεση στο Caesar

· Caesaris multum interfuit corvum emere : κύρια πρόταση κρίσεως
interfuit : απρόσωπο ρ., emere : τελικό απαρέμφατο, υποκείμενο στο απρόσωπο ρ. interfuit (υποκείμενο του απαρεμφάτου : Caesarem (ετεροπροσωία), corvum : αντικείμενο στο emere, Caesaris : γενική του ενδιαφερομένου προσώπου από το interfuit, multum : επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού στο interfuit

· itaque viginti milibus sestertium eum emit : κύρια πρόταση κρίσεως
emit : ρ., (Caesar : υποκείμενο του ρ.), eum : αντικείμενο στο emit, milibus : αφαιρετική (οργανική) της αξίας (δηλώνει συγκεκριμένη αξία) στο emit, viginti : επιθετικός προσδιορισμός στο milibus,  sestertium : γενική περιεχομένου (ή διαιρετική) στο  milibus

· Id exemplum sutorem quendam incitavit: κύρια πρόταση κρίσεως
incitavit : ρ., exemplum : υποκείμενο του incitavit, Id : επιθετικός προσδιορισμός στο exemplum, sutorem : άμεσο αντικείμενο στο incitavit, quendam : επιθετικός προσδιορισμός στο sutorem ( έμμεσο αντικείμενο του ρ. είναι η βουλητική πρόταση που ακολουθεί)

· ut corvum doceret parem salutationem. 
Δευτερεύουσα ονοματική βουλητική πρόταση. Λειτουργεί ως έμμεσο αντικείμενο στο incitavit. Εισάγεται με το βουλητικό σύνδεσμο ut, γιατί είναι καταφατική. Εκφέρεται με Υποτακτική (doceret), όπως όλες οι βουλητικές, γιατί το περιεχόμενό της είναι απλώς επιθυμητό, χρόνου Παρατατικού, γιατί εξαρτάται από ρ. ιστορικού χρόνου (incitavit). Ισχύει ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, γιατί η βούληση είναι ιδωμένο τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση) και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής της.
doceret : ρ., (sutor ή is : υποκείμενο του ρ.), corvum  άμεσο αντικείμενο στο doceret, salutationem  : έμμεσο αντικείμενο στο doceret, parem : επιθετικός προσδιορισμός στο salutationem

· Diu operam frustra impendebat: κύρια πρόταση κρίσεως
impendebat : ρ., (sutor ή is : υποκείμενο του ρ.), operam : αντικείμενο στο impendebat, Diu : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο impendebat, frustra : επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο impendebat

· quotiescumque avis non respondebat 
Δευτερεύουσα χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο solebat. Εισάγεται με το χρονικό σύνδεσμο quotiescumque (που ισοδυναμεί με τον cum επαναληπτικό), γιατί δηλώνει επανάληψη.  Εκφέρεται με Οριστική ( η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άποψη) Παρατατικού, γιατί δηλώνει επανάληψη στο παρελθόν.
non respondebat : ρ., avis : υποκείμενο του ρ.

· sutor dicere solebat : κύρια πρόταση κρίσεως
solebat : ρ., sutor : υποκείμενο του ρ., dicere : τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο του solebat

· "Oleum et operam perdidi": κύρια πρόταση κρίσεως
perdidi : ρ., (ego : υποκείμενο του ρ.), Oleum et operam : αντικείμενο στο perdidi

· Tandem corvus salutationem didicit : κύρια πρόταση κρίσεως
didicit : ρ., corvus : υποκείμενο του ρ., salutationem  : αντικείμενο στο didicit, Tandem : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο didicit

· et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit: κύρια πρόταση κρίσεως
attulit : ρ., sutor : υποκείμενο του ρ., eum : άμεσο αντικείμενο στο attulit, Caesari : έμμεσο αντικείμενο του attulit, cupidus : επιρρηματικό κατηγορούμενο (δηλώνει αιτία) στο sutor, pecuniae : γενική ως συμπλήρωμα (αντικειμενική) στο cupidus

· Audita salutatione Caesar dixit: κύρια πρόταση κρίσεως
dixit : ρ., Caesar : υποκείμενο του ρ., Audita : νόθος αφαιρετική απόλυτος χρονική μετοχή, salutatione : υποκείμενο της μετοχής audita

· " Domi satis salutationum talium audio": κύρια πρόταση κρίσεως
audio : ρ., (ego : υποκείμενο του ρ.), Domi : επιρρηματικός προσδιορισμός της στάσης σε τόπο στο ρ., satis : επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού σε θέση αντικειμένου του audio, salutationum : γενική διαιρετική στο satis, talium : επιθετικός προσδιορισμός στο salutationum

· Tum venit corvo in mentem verborum domini sui: κύρια πρόταση κρίσεως
venit in mentem :  απρόσωπη έκφραση, (ως υποκείμενο του venit in mentem νοείται η σύστοιχη έννοια memoria), verborum : αντικείμενο στην απρόσωπη έκφραση venit in mentem, domini : γενική υποκειμενική στο verborum, sui :  επιθετικός προσδιορισμός στο domini, corvo : δοτική προσωπική από την απρόσωπη έκφραση venit in mentem, in mentem : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο venit (μεταφορικά), Tum : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο venit in mentem

· "Oleum et operam perdidi": κύρια πρόταση κρίσεως
perdidi : ρ., Oleum et operam : αντικείμενο στο perdidi

· Ad haec verba Augustus risit : κύρια πρόταση κρίσεως
risit : ρ., Augustus  : υποκείμενο του ρ., Ad verba :  εμπρόθετοςεπιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας (ή της αναφοράς) στο risit, haec : επιθετικός προσδιορισμός στο verba

· emitque avem tanti : κύρια πρόταση κρίσεως
emit(que) : ρ.,  (Augustus  : υποκείμενο του ρ.), avem : αντικείμενο του ρ., tanti : γενική της αξίας (αφηρημένη αξία) στο emit

· quanti nullam adhuc emerat 
Δευτερεύουσα απλή παραβολική πρόταση. Εισάγεται με το την αναφορική αντωνυμία quanti (στην κύρια πρόταση το tanti). Εκφέρεται με Οριστική (emerat), γιατί η σύγκριση αφορά δύο καταστάσεις που είναι (ή θεωρούνται ως) αντικειμενική πραγματικότητα, χρόνου Υπερσυντελίκου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν και δηλώνει πράξη προτερόχρονη της πράξης ης κύριας πρότασης.

emerat : ρ., (Augustus  : υποκείμενο του ρ.), nullam : αντικείμενο στο emerat (ή επιθετικός προσδιορισμός στο εννοούμενο αντικείμενο avem), quanti : γενική της αξίας (αφηρημένη αξία) στο emerat, adhuc : επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο emerat




ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ

1. Actiacam, tenens, parem, cupidus, audita : να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στα άλλα γένη 
2. Actiacam, tenens, parem, cupidus, audita : να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στον άλλο αριθμό
3. Octavianus, victoriam Actiacam, homo quidam, corvum, tenens, Caesar, victor, imperator, viginti milibus, sestertium, id exemplum, sutorem quendam, parem salutationem, operam, avis, oleum, pecuniae, domi, mentem, verborum, domini sui, haec verba, Augustus : να κλιθούν 
4. Να γίνει γραμματική αναγνώριση των τύπων των ακόλουθων αντωνυμιών : quidam, ei, haec, eum, id, quendam, talium, sui, haec, tanti, quanti, nullam.
5. quidam, ei, haec, eum, id, quendam, talium, sui, haec, tanti, quanti, nullam :  να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος του άλλου αριθμού
6. quidam, ei, haec, eum, id, quendam, talium, sui, haec, tanti, quanti, nullam : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στα άλλα γένη 
7. quidam, ei, haec, id, talium, sui, tanti, quanti, nullam :  να κλιθούν στο γένος ή (και) πρόσωπο που βρίσκονται
8. diu, cupidus : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στους άλλους βαθμούς
9. cupidus : να γραφούν και οι τρεις βαθμοί του επιρρήματος που παράγεται από το παραπάνω επίθετο και να κλιθεί ο συγκριτικός βαθμός του επιθέτου στο θηλυκό γένος.
10. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι : 
rediret :  ονοματικοί τύποι της ίδιας φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
occurrit : β΄πληθυντικό του παρατατικού και του παρακειμένου της υποτακτικής της ίδιας φωνής 
tenens : γ΄ενικό του ενεστώτα και του υπερσυντελίκου της οριστικής και της υποτακτικής και των δυο φωνών 
instituerat :  β΄ενικό του ενεστώτα της προστακτικής της ίδιας φωνής 
dicere : β΄πληθυντικό του ενεστώτα και του μέλλοντα της προστακτικής και των δυο φωνών 
interfuit : ονοματικοί τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
emere : α΄πληθυντικό του παρατατικού και του συντελεσμένου μέλλοντα της οριστικής και των δυο φωνών 
emit : αφαιρετική του γερουνδίου και του σουπίνου 
incitavit : γ΄ενικό του μέλλοντα της υποτακτικής της ίδιας φωνής 
doceret : γ΄πληθυντικό του μέλλοντα της οριστικής της μέσης φωνής 
impendebat : απαρέμφατα και μετοχές της μέσης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
respondebat : α΄πληθυντικό όλων των χρόνων της υποτακτικής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
solebat : ονοματικοί τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
perdidi : γ΄ενικό του παρατατικού και β΄πληθυντικό του υπερσυντελίκου της υποτακτικής και των δυο φωνών 
didicit : αιτιατική του γερουνδίου και α΄πληθυντικό του παρακειμένου της υποτακτικής 
attulit : β΄ενικό του ενεστώτα και του μέλλοντα της οριστικής και της προστακτικής της μέσης φωνής 
audita : αφαιρετική του ενικού αριθμού του γερουνδιακού   του αρσενικού γένους
dixit : β΄πληθυντικό του ενεστώτα και του παρατατικού της οριστικής της μέσης φωνής 
audio :  ονοματικοί τύποι της μέσης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
venit : ονοματικοί τύποι της ενεργητικής φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
risit : α΄πληθυντικό του παρατατικού και του υπερσυντελίκου της οριστικής 
emerat: β΄ενικό όλων των χρόνων της υποτακτικής της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας
11. occurit, instituerat, interfuit, emit, incitavit, impendebat, respondebat, solebat, perdidi, didicit, attulit, dixit, audio, venit, risit, emerat : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της υποτακτικής
12. rediret, occurit, tenens, instituerat, dicere, interfuit, emere, emit, incitavit, doceret, impendebat, respondebat, solebat, perdidi, didicit, attulit, dixit, audio, venit, risit : να αντικατασταθούν χρονικά οι τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
13. rediret, doceret : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της οριστικής
14. occurit, instituerat, dicere, emere, emit, incitavit, doceret, impendebat, respondebat, perdidi, attulit, dixit, audio, emerat : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της άλλης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να διατηρηθεί το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
15. rediret, occurit, instituerat, ave, interfuit, emit, incitavit, doceret, impendebat, respondebat, solebat, perdidi, didicit, attulit, dixit, audio, venit, risit, emerat : να γραφεί το ίδιο πρόσωπο στον άλλο αριθμό

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ

1. Να αναγνωρισθούν συντακτικά οι όροι (να αναφέρεται και ο προσδιοριζόμενος όρος) : post victoriam, ei, tenens, dicere (α΄), victor, Caesaris, emere, milibus, sestertium, exemplum, dicere (β΄), cupidus, pecuniae, Caesari, Audita, salutationum, corvo, verborum, domini, Ad verba, quanti
2. Να αναγνωρισθούν συντακτικά όλα τα επιρρήματα του κειμένου.
3. Να αναγνωρισθούν συντακτικά όλες οι απρόθετες αιτιατικές του κειμένου.
4. Romam, domi  : να αντικατασταθούν από τα : α) Athenae β) Ephesus γ) patria, ώστε να εκφράζεται η ίδια επιρρηματική σχέση.
5. post victoriam Actiacam : α) να αντικατασταθεί η πρόθεση, ώστε να δηλώνεται το «πριν» β) να αναδιατυπωθεί η φράση αφού αντικατασταθεί ο εμπρόθετος προσδιορισμός με δευτερεύουσα πρόταση και ο επιθετικός προσδιορισμός με προσδιορισμό της στάσης σε τόπο (Actium : όνομα πόλης)
6. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα παρακάτω αποσπάσματα (σε παρένθεση το υποκείμενο που πρέπει να ληφθεί υπόψη) : 
α) (Sutor) eum instituerat haec dicere 
β) itaque (Caesar) viginti milibus sestertium eum emit. 
γ) Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. 
δ) Diu operam frustra impendebat (sutor); 
ε) Oleum et operam perdidi. 
στ) sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.
ζ) " Domi satis salutationum talium audio".
η) ... Augustus ... emit(que) avem tanti, quanti nullam adhuc emerat. 
7. Tandem corvus salutationem didicit (a sutore) : να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική (σε παρένθεση το ποιητικό αίτιο που πρέπει να ληφθεί υπόψη).
8. homo quidam ei occurrit corvum tenens;  : α αντικατασταθεί η μετοχή με : α)δευτερεύουσα αναφορική πρόταση β) με δευτερεύουσα χρονική πρόταση που θα δηλώνει το σύγχρονο και μάλιστα συνεχιζόμενη πράξη στη διάρκεια της οποίας συμβαίνει μια άλλη πράξη. 
9. Να αναδιατυπωθούν τα απόσπάσματα, αφού μετατραπούν οι δευτερεύουσες προτάσεις σε μετοχές :
α) Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens;    
β) quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat “Oleum et operam perdidi”.          
10. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem : α) να μετατραπεί η δευτερεύουσα πρόταση σε τελικό απαρέμφατο β) να μεταφερθεί το απόσπασμα σε ευθύ λόγο
11. Audita salutatione Caesar dixit : να αναδιατυπωθεί η φράση, αφού αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση(με όλους τους δυνατούς τρόπους) : 
12. Να μεταφερθούν τα αποσπάσματα στον πλάγιο λόγο με εξάρτηση τις φράσεις που δίδονται :
α) Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; 
εξάρτηση : 
· Sallustius narrat 
· Homo quidam dicitur
β) “oleum et operam perdidi.”
εξάρτηση : Sutor dicere solebat 
γ) quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat "Oleum et operam perdidi". 
εξάρτηση : 
· Sallustius narrat 
· Sutor narrat
δ) “Domi satis salutationum talium audio”.
εξάρτηση : Caesar dixit
ε) Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit.
εξάρτηση : 
· Sallustius narrat 
· Sutor dicit 
· Caesar narrat
στ) Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat. 
εξάρτηση : 
· Sallustius narrat 
· Augustus dicit / dixit
· Augustus dicitur / dicebatur
13. Να αναγνωρισθούν οι δευτερεύουσες προτάσεις του κειμένου.
14. Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η δεύτερη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα συμπερασματική (στην κύρια να προστεθεί το ποσοτικό επίρρημα tam)
15. Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα υποθετική, ώστε να δηλώνεται υπόθεση αντίθετη του πραγματικού στο παρελθόν.
16. quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat "Oleum et operam perdidi"  :  να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα υποθετική, ώστε να δηλώνεται :  α)ανοιχτή υπόθεση στο παρελθόν β) υπόθεση δυνατή ή πιθανή.

 (
ave, dux Gallorum!
) (
hmmm...
quasi nota haec facies...
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ΚΕΙΜΕΝΟ 30
Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Αυτός όμως, δικαστές, και βρέθηκε στην Ασία και έναν άνδρα γενναιότατο, τον πατέρα του, βοήθησε πολύ στους κινδύνους, παρηγόρησε στους μόχθους, συγχάρηκε στη νίκη. Και εάν η Ασία κρύβει (:έχει) κάποια υποψία τρυφής, οφείλουμε να επαινούμε το Μουρήνα, επειδή είδε την Ασία, αλλά στην Ασία με εγκράτεια έζησε. Για το λόγο αυτό, οι κατήγοροί του δε χρησιμοποίησαν ως μομφή εναντίον του Μουρήνα το όνομα «Ασία» ( : της Ασίας), από την οποία δημιουργήθηκε έπαινος για την οικογένειά του, υστεροφημία για τη γενιά του, τιμή και δόξα για το όνομά του, αλλά (χρησιμοποίησαν ως μομφή) κάποιο όνειδος και (κάποια) ντροπή που είτε φορτώθηκε ( : πήρε) στην Ασία είτε έφερε μαζί του από την Ασία. Το ότι υπηρέτησε, όμως, τη στρατιωτική του θητεία ( : ως στρατιώτης) σ’ αυτόν τον πόλεμο υπήρξε δείγμα ανδρείας. Το ότι υπηρέτησε προθυμότατα, όταν ο πατέρας του ήταν στρατηγός ( : υπό τη στρατηγία του πατέρα του), υπήρξε δείγμα σεβασμού (προς αυτόν, το πατέρα του). Το ότι το τέλος της στρατιωτικής θητείας του συνέπεσε με τη νίκη και το θρίαμβο του πατέρα του υπήρξε δείγμα καλής τύχης.

ΑΡΧΙΚΟΙ ΧΡΟΝΟΙ :
*sum - fui - esse = είμαι (εδώ : sum+δοτική ουσιαστικού ως δοτική κατηγορηματική του σκοπού+δοτική προσωπική χαριστική=κάνω κάτι για κάποιον, π.χ. sum adiumento(=βοήθεια) tibi=σε βοηθώ)
habeo - habui - habitum - habere 2= έχω 
laudo 1= επαινώ 
debeo - debui - debitum - debere 2= οφείλω, πρέπει 
video - vidi - visum – videre 2 = βλέπω 
vivo – vixi - victum - vivere 3= ζω 
*obicio - obieci - obiectum - obicere 3 -15= προσάπτω ως μομφή, χρησιμοποιώ ως μομφή εναντίον κάποιου
constituo - constitui - constitutum - constituere 3= αναδιοργανώνω, αποφασίζω 
suscipio - suscepi - susceptum - suscipere 3-15( subs+capio)= παραλαμβάνω, δέχομαι 
deporto 1= παίρνω μαζί μου 
mereo - merui - meritum - merere 2= αξίζω ( εδώ : mereo stipendia =υπηρετώ τη στρατιωτική θητεία μου)
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ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ : 
Α΄ ΚΛΙΣΗ
Asia, -ae=Ασία 
victoria, -ae=νίκη 
*luxuria, -ae (και ε΄κλίση : luxuries,ei) = πολυτέλεια, τρυφή, 
Murena,-ae=Μουρήνας, 
memoria, -ae=μνήμη, υστεροφημία, 
gloria,-ae=δόξα, 
*familia,-ae και –as=οικογένεια
Β΄ ΚΛΙΣΗ
vir,-i=άνδρας 
triumphus,-i=θρίαμβος
adiumentum, -i=βοήθεια 
periculum,-i=κίνδυνος 
bellum, i=πόλεμος
*stipendium, -ii και –i =μισθός 
στον πληθυντικό : stipendia,-orum =στρατιωτική θητεία
*solacium, -ii και –i,=παρηγοριά 
*flagitium, -ii και –i =όνειδος, ντροπή
Γ΄ ΚΛΙΣΗ
iudex, iudicis (Α)=δικαστής
*pater, patris(Α)γεν.πληθ patrum=πατέρας
*labor ή labos, laboris(Α)= μόχθος, έργο
gratulatio, gratulationis (Θ)=συγχαρητήρια
suspicio, suspicionis(Θ)=υποψία
nomen, nominis (Ο)=όνομα
*laus, laudis, γεν.πληθ. laud(i)um (Θ)= έπαινος
genus, generis (Ο)=γένος, γενιά
honor ή honos, honoris(Α)=τιμή
dedecus, dedecoris (Ο)=ντροπή
*virtus, virtutis, γεν.πληθ. virtut(i)um (Θ)=αρετή, ανδρεία 
imperator, imperatoris(Α)=στρατηγός
pietas, pietatis (Θ)=σεβασμός, ευσέβεια
finis, finis(Α)=τέλος
accusator, accusatoris (Α)=κατήγορος 
felicitas, felicitatis(Θ)=καλή τύχη, ευτυχία
Ε΄ΚΛΙΣΗ 
res, rei (Θ)=πράγμα

ΕΠΙΘΕΤΑ :
fortis,-is,-is (fortior, fortissimus)=γενναίος, δυνατός
*magnus,-a,-um (maior-maximus)=μεγάλος

ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ :
continenter (continentius, continentissime)=με εγκράτεια (<continens =εγκρατής)
libentissime=προθυμότατα (υπερθετικός του libenter, libentius, libentissime <libens = πρόθυμος) 

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ :
hic, haec, hoc (δεικτ)=αυτός
suus, -a, -um (κτητ)=δικός του /τους
quidam, quaedam, quoddam (αορ.επιθ.)=κάποιος
qui, quae, quod (αναφ)=ο οποίος
aliqui, aliqua, aliquod (αορ.επιθ)=κάποιος
is, ea, id (οριστ.)=αυτός

ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ :
in+ΑΦ=σε
ob +ΑΙΤ =για, εξαιτιας (εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο)
ex +ΑΦ=από (προέλευση)

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ : 
vero (αντιθ)=όμως
et (συμπλ)=και
si (υποθ)=αν
quod (αιτιολογ. υποτακτ.)=γιατί, επειδή
sed (αντιθ)=αλλά
ac (συμπλ)=και
aut (διαζευκτ)=ή, είτε



ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ

· Hic vero, iudices, et fuit in Asia : κύρια πρόταση κρίσεως
fuit : ρ., Hic : υποκείμενο του ρ., in Asia : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της στάσης σε τόπο στο ρ., iudices : κλητική προσφώνηση

· et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit : κύρια πρόταση κρίσεως
fuit : ρ., (Hic : υποκείμενο του ρ.), viro : δοτική προσωπική χαριστική από fuit, fortissimo : επιθετικός προσδιορισμός στο viro, patri : επεξήγηση στο viro, suo : επιθετικός προσδιορισμός στο patri, adiumento- solacio-gratulationi : δοτικές κατηγορηματικές του σκοπού από το fuit, magno : επιθετικός προσδιορισμός στο adiumento, in periculis - in laboribus - in victoria : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της κατάστασης στο fuit.

· si habet Asia suspicionem quandam luxuriae : δευτερεύουσα υποθετική πρόταση, βλ. πιο κάτω για την ανάλυση του υποθετικού λόγου
habet : ρ., Asia : υποκείμενο του ρ., suspicionem : αντικείμενο του ρ., quandam : επιθετικός προσδιορισμός στο suspicionem, luxuriae : γενική αντικειμενική στο suspicionem
Η παραπάνω πρόταση και η επόμενη κύρια σχηματίζουν υποθετικό λόγο. Η ανάλυσή του έχει ως εξής :
ΥΠΟΘΕΤΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ
υπόθεση : si habet Asia suspicionem quandam luxuriae = si+οριστική ενεστώτα
απόδοση : Murenam laudare debemus  = οριστική ενεστώτα
Είδος :  Πρόκειται για ανοιχτή υπόθεση στο παρόν.

· Murenam laudare debemus : κύρια πρόταση κρίσεως
debemus : ρ., (nos : υποκείμενο του ρ.), laudare : τελικό απαρέμφατο, αντικείμενο του ρ. (ταυτοπροσωπία), Murenam : αντικείμενο του απαρεμφάτου

· quod Asiam vidit 
Δευτερεύουσα αιτιολογική πρόταση. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο debemus. Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quod. Εκφέρεται με Οριστική, γιατί δηλώνει αιτιολογία πραγματική, αντικειμενικά αποδεκτή, χρόνου Παρακειμένου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
vidit : ρ., (Murena : υποκείμενο του ρ.), Asiam : αντικείμενο του ρ.

·  sed (quod) in Asia continenter vixit. 
Δευτερεύουσα αιτιολογική πρόταση. Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο debemus. Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quod. Εκφέρεται με Οριστική, γιατί δηλώνει αιτιολογία πραγματική, αντικειμενικά αποδεκτή, χρόνου Παρακειμένου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
vixit : ρ., (Murena : υποκείμενο του ρ.), in Asia : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της στάσης σε τόπο στο ρ., continenter : επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο ρ.

· Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum : κύρια πρόταση κρίσεως
non obiecerunt : ρ., accusatores : υποκείμενο του ρ., nomen (sed) flagitium (ac) dedecus : άμεσα αντικείμενα του ρ., Murenae : έμμεσο αντικείμενο του ρ., Asiae : γενική επεξηγηματική στο nomen, aliquod : επιθετικός προσδιορισμός στα flagitium (ac) dedecus, ob rem : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας (του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου) στο ρ., Quam : επιθετικός προσδιορισμός στο rem, susceptum, deportatum : επιθετικές μετοχές, συνημμένες ως επιθετικοί προσδιορισμοί στα flagitium (ac) dedecus, in Asia : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της στάσης σε τόπο στο susceptum, ex Asia : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της κίνησης από τόπο (προέλευσης) στο deportatum

· ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est
Δευτερεύουσα προσδιοριστική αναφορική πρόταση, ως παράθεση στο Asiae. Εισάγεται με την εμπρόθετη αναφορική αντωνυμία ex qua. Εκφέρεται με Οριστική (constituta est), γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου Παρακειμένου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.
constituta est :  ρ., laus, memoria, honos et gloria : υποκείμενα του ρ., familiae, generi, nomini :  δοτικές χαριστικές από το ρ., ex qua :  εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός της προέλευσης (ή του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου) στο ρ.

· Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit: κύρια πρόταση κρίσεως
fuit :  ρ., Meruisse :  ειδικό απαρέμφατο ως υποκείμενο του ρ., (Murenam : υποκείμενο του meruisse- ετεροπροσωπία), stipendia :  αντικείμενο του απαρεμφάτου, virtutis : γενική του χαρακτηριστικού γνωρίσματος  από το fuit, in bello : εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο ρ., eo : επιθετικός προσδιορισμός στο bello

· patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit: κύρια πρόταση κρίσεως
fuit :  ρ., meruisse : ειδικό απαρέμφατο ως υποκείμενο του ρ., (Murenam : υποκείμενο του meruisse- ετεροπροσωπία), pietatis : γενική του χαρακτηριστικού γνωρίσματος  από το fuit, patre imperatore : ιδιόμορφη αφαιρετική απόλυτος που δηλώνει χρόνο (patre : υποκείμενο, imperatore : κατηγορηματικός προσδιορισμός), libentissime : επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο meruisse

· finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit : κύρια πρόταση κρίσεως
fuit :  ρ., fuisse : ειδικό απαρέμφατο ως υποκείμενο του ρ., finem : υποκείμενο του meruisse- ετεροπροσωπία , stipendiorum :  γενική υποκειμενική στο finem, victoriam ac triumphum : κατηγορούμενα στο finem, patris : γενική υποκειμενική στα  victoriam ac triumphum, felicitatis : γενική του χαρακτηριστικού γνωρίσματος  από το fuit

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ

1. fortissimo, magno, susceptum, deportatum : να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στα άλλα γένη.
1. fortissimo, magno, susceptum, deportatum : να γραφούν οι αντίστοιχοι τύποι στον άλλο αριθμό.
1. iudices, Asia, viro fortissimo, patri suo, magno adiumento, periculis, solacio, laboribus, gratulationi, victoria, suspicionem quandam, luxuriae, Murenam, rem, accusatores, nomen, laus, familiae, memoria, generi, honos, gloria, aliquod flagitium, dedecus, deportatum, stipendia, eo bello, virtutis, imperatore, pietatis, finem, triumphum, felicitatis : να κλιθούν 
1. Να γίνει γραμματική αναγνώριση των τύπων των ακόλουθων αντωνυμιών : hic, suo, quandam, quam, qua, aliquod.
1. hic, suo, quandam, quam, qua, aliquod : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος του άλλου αριθμού
1. hic, suo, quandam, quam, qua, aliquod : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στα άλλα γένη 
1. hic, suo, quandam, quam, aliquod : να κλιθούν στο γένος ή (και) πρόσωπο που βρίσκονται
1. aliquod  : να κλιθεί η αντωνυμία και στα τρία γένη
1. suo : να κλιθεί η αντωνυμία του β΄ προσώπου στο ίδιο γένος για πολλούς κτήτορες
1. fortissimo, magno, continenter, libentissime : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στους άλλους βαθμούς. 
1. fortissimo, magno : να γραφούν τα επιρρήματα που παράγονται από τα παραπάνω επίθετα σε όλους τους βαθμούς 
1. continenter, libentissime : να γραφούν τα επίθετα από τα οποία παράγονται τα παραπάνω επιρρήματα σε όλους τους βαθμούς
1. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι : 
fuit : γ΄ενικό του μέλλοντα της υποτακτικής και β΄πληθυντικό του μέλλοντα της προστακτικής 
habet : γ΄πληθυντικό του παρατατικού και του υπερσυντελίκου της υποτακτικής και των δυο φωνών (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
laudare : δοτική του γερουνδίου  
debemus : β΄πληθυντικό του ενεστώτα της υποτακτικής και β΄πληθυντικό του παρακειμένου της υποτακτικής της ίδιας φωνής 
vidit : ονοματικοί τύποι της μέσης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
vixit : ονοματικοί τύποι της ενεργητικής φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
obiecerunt : β΄ενικό του ενεστώτα της οριστικής και των δυο φωνών 
constituta est : μετοχές και των δυο φωνών στην αφαιρετική του πληθυντικού αριθμού του ουδετέρου γένους 
susceptum : α΄ενικό του ενεστώτα της οριστικής και της υποτακτικής  της μέσης φωνής και β΄ενικό του ενεστώτα της προστακτικής και των δυο φωνών 
deportatum : αντίστοιχος τύπος του γερουνδίου 
meruisse : α΄πληθυντικό του παρατατικού της υποτακτικής της ίδιας φωνής 
fuisse : αντίστοιχος τύπος του μέλλοντα 
1. fuit, habet, debemus, vidit, vixit, obiecerunt, constituta est : να γραφεί το ίδιο πρόσωπο στον άλλο αριθμό
1. habet, laudare, vidit, obiecerunt, constituta est, meruisse : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της άλλης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να διατηρηθεί το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
1. fuit, habet, debemus, vidit, vixit, obiecerunt, constituta est : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος της υποτακτικής 
1. fuit, habet, laudare, debemus, vidit, vixit, obiecerunt, constituta est, meruisse, fuisse : να αντικατασταθούν χρονικά οι τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 

ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ

1. Να αναγνωρισθούν συντακτικά οι όροι (να αναφέρεται και ο προσδιοριζόμενος όρος) : 
viro, patri, adiumento, in periculis, luxuriae, laudare, in Asia, continenter, ob rem, Asiae, Murenae, familiae, flagitium, susceptum, ex Asia, Meruisse, in bello, virtutis, patre imperatore, finem, stipendiorum, patris, victoriam, fuisse, felicitatis
1. Να αναγνωρισθούν όλοι οι ομοιόπτωτοι ονοματικοί προσδιορισμοί του χρόνου του κειμένου.
1. finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit :  να γίνει πλήρης συντακτική ανάλυση του αποσπάσματος.
1. in Asia, ex Asia  : να αντικατασταθούν από τα : α) Roma  β) Carthago γ) domus, ώστε να εκφράζεται η ίδια επιρρηματική σχέση.
1. Murenam laudare debemus : να αναδιατυπωθεί η φράση α) με τη χρήση της παθητικής περιφραστικής συζυγίας β) ως προτροπή στο ίδιο πρόσωπο γ) ως απαγόρευση στο β΄πληθυντικό πρόσωπο (και με τους δύο τρόπους)
1. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα παρακάτω αποσπάσματα: 
α) Murenam laudare debemus
β) quod (Murena/is) Asiam vidit 
γ) Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ..., sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum
1. sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum : α) να αναδιατυπωθεί η περίοδος, αφού αναλυθούν  οι μετοχές σε δευτερεύουσες προτάσεις.β) στις προτάσεις που θα προκύψουν να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική (σε παρένθεση το ποιητικό αίτιο που πρέπει να ληφθεί υπόψη)
1. patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; : να αναδιατυπωθεί η περίοδος, αφού μετατραπεί η υπογραμμισμένη φράση σε δευτερεύουσα πρόταση.
1. Να μεταφερθούν τα αποσπάσματα στον πλάγιο λόγο με εξάρτηση τις φράσεις που δίδονται :
α) Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit. 
Εξάρτηση : 
1. Orator dicit iudicibus
1. Murena dicititur (να παραλειφθεί η κλητική προσφώνηση)
β) Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in  Asia continenter vixit. 
Εξάρτηση : 
1. Orator dicit nobis
1. Orator putabat
γ) Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum.
Εξάρτηση : 
1. Orator dicit
1. Murena dicit 
1. Accusatores dixerunt 
1. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare debemus : α) να αναγνωρισθεί ο υποθετικός λόγος β) να μετατραπεί σε υπόθεση αντίθετη του πραγματικού στο παρόν και σε υπόθεση δυνατή ή πιθανή γ) να μετατραπεί η υποθετική πρόταση σε υποθετική μετοχή
1. quod Asiam vidit sed in  Asia continenter vixit. : α) να αναγνωρισθούν οι δευτερεύουσες προτάσεις. β) να μετατραπούν σε μετοχές (αν αυτό είναι δυνατόν)
1. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia suspectum aut ex Asia deportatum : να αναγνωρισθεί η δευτερεύουσα πρόταση του αποσπάσματος.
1. quod Asiam vidit sed in Asia continenter vixit : να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη δευτερεύουσα πρόταση σε δευτερεύουσα εναντιωματική και η δεύτερη σε κύρια. 
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